 Poeti romani tradusi in ebraica vor fi publicati in reviste literare israeliene Textul in sine: Denisa Comanescu a participat acum trei saptamani la un festival de poezie din israel. in urmatorul numar al revistei de literatura   Yton 77  va apare poezia ei Unui prieten care m-a rugat Sa-i dedic poemul V Nu am sadita in mine samanta victoriei. Sunt plante care prind radacini intr-un pahar cu apa viguroase ca niste iezuiti foreaza stanci decapiteza orase ajung la cer si nu in pamant. O, temperamente vulcanice, am lins atata cenusa pana soarele mi-a rasarit in pantece si de-atunci stralucesc stralucesc.  #1500; #1495; #1489; #1512;  #1513; #1489; #1497; #1511; #1513;  #1513; #1488; #1511; #1491; #1497; #1513;  #1500; #1493;  #1488; #1514;  #1492; #1513; #1497; #1512;  #1494; #1512; #1506;  #1492; #1504; #1497; #1510; #1495; #1493; #1503;  #1500; #1488;  #1494; #1512; #1493; #1506;  #1489; #1514; #1493; #1499; #1497;  #1497; #1513;  #1510; #1502; #1495; #1497; #1501;  #1492; #1502; #1510; #1502; #1497; #1495; #1497; #1501;  #1513; #1493; #1512; #1513; #1497; #1501;  #1489; #1499; #1493; #1505;  #1502; #1497; #1501;  #1506; #1494; #1497; #1501;  #1499; #1497; #1513; #1493; #1506; #1497; #1501;  #1495; #1493; #1508; #1512; #1497; #1501;  #1489; #1514; #1493; #1498;  #1505; #1500; #1506; #1497; #1501;  #1506; #1493; #1512; #1508; #1497; #1501;  #1506; #1512; #1497; #1501;  #1504; #1493; #1490; #1506; #1497; #1501;  #1489; #1513; #1502; #1497; #1501;  #1493; #1500; #1488;  #1489; #1488; #1491; #1502; #1492;  #1492; #1493;,  #1502; #1494; #1490;  #1492; #1493; #1493; #1500; #1511; #1504; #1497; #1501;  #1500; #1497; #1511; #1511; #1514; #1497;  #1492; #1502; #1493; #1503;  #1488; #1508; #1512;  #1506; #1491;  #1513; #1489; #1489; #1496; #1504; #1497;  #1494; #1512; #1495; #1492;  #1513; #1502; #1513;  #1493; #1502; #1488; #1494;  #1488; #1504; #1497;  #1494; #1493; #1492; #1512; #1514;  #1493; #1494; #1493; #1492; #1512; #1514; in unul din urmatoarele numere ale revistei israeliene de literatura   Moznaym  "a href=  http:  smg.photobucket.com albums v496 codruta ?action=view current=moznaym.jpg  target=  _blank  ""img src=  http:  img.photobucket.com albums v496 codruta moznaym.jpg  border=  0  alt=  Photobucket  "" a" va apare un grupaj de traduceri ale unor poeti romani, printre care Nichita Stanescu, Mircea Dinescu, Dan Mircea Cipariu, iolanda Meleman, Sesto Pals. Traducerile in ebraica ale poetilor amintiti imi apartin. '> 0 Comentariile membrilor > reddit_url='http:  www.poezie.ro index.php press 13938288 index.html' > Vizionari: 2512 " align=left border=0> > Poeti romani tradusi in ebraica vor fi publicati in reviste literare israeliene presa [ ] - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - de marlena braester [marlena ] 2010-04-25 | | Denisa Comanescu a participat acum trei saptamani la un festival de poezie din israel. in urmatorul numar al revistei de literatura "Yton 77" va apare poezia ei Unui prieten care m-a rugat Sa-i dedic poemul V Nu am sadita in mine samanta victoriei. Sunt plante care prind radacini intr-un pahar cu apa viguroase ca niste iezuiti foreaza stanci decapiteza orase ajung la cer si nu in pamant. O, temperamente vulcanice, am lins atata cenusa pana soarele mi-a rasarit in pantece si de-atunci stralucesc stralucesc. &#1500;&#1495;&#1489;&#1512; &#1513;&#1489;&#1497;&#1511;&#1513; &#1513;&#1488;&#1511;&#1491;&#1497;&#1513; &#1500;&#1493; &#1488;&#1514; &#1492;&#1513;&#1497;&#1512; &#1494;&#1512;&#1506; &#1492;&#1504;&#1497;&#1510;&#1495;&#1493;&#1503; &#1500;&#1488; &#1494;&#1512;&#1493;&#1506; &#1489;&#1514;&#1493;&#1499;&#1497; &#1497;&#1513; &#1510;&#1502;&#1495;&#1497;&#1501; &#1492;&#1502;&#1510;&#1502;&#1497;&#1495;&#1497;&#1501; &#1513;&#1493;&#1512;&#1513;&#1497;&#1501; &#1489;&#1499;&#1493;&#1505; &#1502;&#1497;&#1501; &#1506;&#1494;&#1497;&#1501; &#1499;&#1497;&#1513;&#1493;&#1506;&#1497;&#1501; &#1495;&#1493;&#1508;&#1512;&#1497;&#1501; &#1489;&#1514;&#1493;&#1498; &#1505;&#1500;&#1506;&#1497;&#1501; &#1506;&#1493;&#1512;&#1508;&#1497;&#1501; &#1506;&#1512;&#1497;&#1501; &#1504;&#1493;&#1490;&#1506;&#1497;&#1501; &#1489;&#1513;&#1502;&#1497;&#1501; &#1493;&#1500;&#1488; &#1489;&#1488;&#1491;&#1502;&#1492; &#1492;&#1493;, &#1502;&#1494;&#1490; &#1492;&#1493;&#1493;&#1500;&#1511;&#1504;&#1497;&#1501; &#1500;&#1497;&#1511;&#1511;&#1514;&#1497; &#1492;&#1502;&#1493;&#1503; &#1488;&#1508;&#1512; &#1506;&#1491; &#1513;&#1489;&#1489;&#1496;&#1504;&#1497; &#1494;&#1512;&#1495;&#1492; &#1513;&#1502;&#1513; &#1493;&#1502;&#1488;&#1494; &#1488;&#1504;&#1497; &#1494;&#1493;&#1492;&#1512;&#1514; &#1493;&#1494;&#1493;&#1492;&#1512;&#1514; in unul din urmatoarele numere ale revistei israeliene de literatura "Moznaym" va apare un grupaj de traduceri ale unor poeti romani, printre care Nichita Stanescu, Mircea Dinescu, Dan Mircea Cipariu, iolanda Meleman, Sesto Pals. Traducerile in ebraica ale poetilor amintiti imi apartin. | 'pageview'); 